
Überraschend mehr
         Surprisingly more

emco – eine starke Gruppe
emco – one strong group



Morgen ist unser Heute
Tomorrow is our today

„Die emco Group ist eine Holding, die starke Marken unter einem Dach vereint. 
Damit präsentiert sich das Unternehmen international als erfolgreicher Anbie-
ter von maßgeschneiderten Lösungen aus Technik und Design. Zurückzuführen 
ist der weltweite Erfolg auf die Kompetenz und Erfahrung, die die Gruppe im 
Laufe von über 75 Jahren gesammelt hat – und auf die individuellen Ideen, 
die für anspruchsvolle Wünsche und qualitätvolle Objekte gefunden werden. 
Frei nach dem Motto ‚Überraschend mehr‘ finden wir für Ihre Bedürfnisse 
zukunftsweisende Lösungen im und am Gebäude.“ 
Christian Gnaß, Geschäftsführender Gesellschafter 

”The emco Group is a holding company that combines strong brands under one 
roof. With these, it has made a name for itself as a successful supplier of tai-
lor-made solutions that combine technology and design. The group's worldwide 
success is attributable to the expertise and experience that the company has 
acquired over 75 years – and to the original ideas that are found for demanding 
requirements and high-end properties. In keeping with our slogan, ”Surprisingly 
more”, we find ground-breaking solutions for your needs in and around the 
building.”
Christian Gnaß, Managing Partner 
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Christian Gnaß (CEO / Geschäftsführender 
Gesellschafter), bereits seit 2008 im Unterneh-
men und seit 2012 Gesellschafter der  
emco Group. 

Christian Gnaß (CEO / Chief Executive Officer) 
has been with the company since 2008 and has 
been a shareholder of the emco Group since 
2012.

Daniel Sarbandi (CFO / Geschäftsführer) trat 
2017 in die emco Group ein. 

Daniel Sarbandi (CFO / Chief Financial Officer) 
joined the emco Group in 2017 



Zukunftsweisende Lösungen dank 
eigener Forschung und Entwicklung

�Ground-breaking solutions through 
our research and development  
capabilities

Für die Entwicklung guter Ideen steht das Forschungs- und Entwicklungs- 
zentrum in Lingen. Hier wird die Innovationskraft der emco Group zusammen-
geführt und visionäres Arbeiten unterstützt. So bietet das Unternehmen als 
Hersteller mit eigener Entwicklung und Produktion Produkte bester Qualität 
dank „German engineering“ an.

The R&D centre in Lingen is responsible for developing our ground-breaking 
solutions. The innovative capacity of the entire emco Group is consolidated here 
to support the visionary work. As a manufacturer with its own development 
and production, the company offers top-quality products, thanks to "German 
engineering".

Das Kunden- und Schulungszentrum für alle 
Geschäftsbereiche
The customer and training centre for all  
business areas

Im hochmodernen eigenen Forschungs- 
und Entwicklungszentrum in Lingen ent-
stehen die Lösungen von morgen.
In emco’s own state-of-the-art R&D centre 
in Lingen, future-oriented solutions are 
created.

Der Prüfstand für elektromagnetische Verträglichkeit
The test stand for electromagnetic compatibility
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2002	 Übernahme Dahle Bürotechnik GmbH 
	 Dahle Bürotechnik is taken over

2007	 Durch Mehrheitsbeteiligung C/R/O/® expandiert 	
	 emco Bau in textile Bodenbeläge   
	 Majority shareholding in C/R/O/®. emco Bau expands into
	 textile floor coverings 

2008	 Gründung emco novus Middle East (Dubai),
	 Christian Gnaß tritt in die Geschäftsführung der  
	 Erwin Müller Gruppe ein 
	� emco novus Middle East founded in Dubai, 

Christian Gnaß joins the management board 
of the Erwin Müller Group

2009	 Gründung emco Novus International Ltd., Hongkong   
	 Formation emco Novus International Ltd., Hongkong

2010	� Vollständige Übernahme von C/R/O/®, Gründung Werk II  
in China (emco Building Technology (Chuzhou) Ltd.),  
Gründung EFIA GmbH, Gründung emco electroroller 
GmbH

	� Full takeover of C/R/O/®, second plant opened in China  
emco Building Technology (Chuzhou) Ltd.), EFIA GmbH  
and emco electroroller GmbH are founded

2011	 ��Fertigungsbeginn in der Türkei 		   
Production begins in Turkey 

2012	 �Einweihung des Forschungs- und Entwicklungszent-
rums am Werk 1 in Lingen, Zusammenschluss Novus 
Dahle GmbH & Co. KG, Harald Müller erhält den Nieder
sächsischen Verdienstorden 
Research and development centre inaugurated in plant 1 
in Lingen, merger of Novus Dahle GmbH & Co. KG,  
Harald Müller is awarded with the Cross of Merit of  
Lower Saxony

2013	� Ausbau der Produktionsstandorte im französischen  
Dampierre und im chinesischen Chuzhou 
The production sites in Dampierre, France and Chuzhou, 
China, are expanded

2014	 �Umbenennung im Zeichen der Internationalisierung:  
aus Erwin Müller Gruppe Lingen wird emco Group

	� The company is renamed in recognition of its  
internationalisation: the Erwin Müller Group Lingen  
becomes the emco Group

2015	 �Harald Müller verstirbt am 18.12.2015,  
Christian Gnaß übernimmt den Vorsitz der Geschäftsfüh-
rung, Werk 3 in China (emco Electric Transport Technology 
(Chuzhou) Ltd.) 

	 Harald Müller passes away on 18/12/2015, 
	� Christian Gnaß takes over as chair of the management 

board, a third plant opens in China (emco Electric Transport 
Technology 	(Chuzhou) Ltd.)

1945	 Firmengründung durch Erwin Müller   
	 Company is founded by Erwin Müller

1949	 Produktion von Novus Heftgeräten
	 Novus staplers go into production

1952	 Produktion von emco Bad-Accessoires
	 emco bathroom accessories go into production

1960	 Produktion von emco Roll- und Schwimmbadrosten  	
	 emco roll-up and swimming pool gratings go 
	 into production

1968	 Eintritt von Dipl.-Ing. Harald Müller ins 	Unternehmen  	
	 Dipl.-Ing. Harald Müller joins the company

1972 	 �Einstieg in Klimatechnik, Aufbau der Produktion im Werk II 
	 �emco enters the air-conditioning sector,  

production set up in Werk II plant

1977 	 �Harald Müller übernimmt Verantwortung 		
in der Geschäftsführung 

	� Harald Müller takes over responsibility  
for the group's management

Über sieben Jahrzehnte Firmengeschichte
Over seven decades of company history

1979 	� Erwin Müller erhält das Verdienstkreuz 		
am Bande der Bundesrepublik Deutschland 

	� Erwin Müller is awarded the Cross of Merit with  
ribbon of the Federal Republic of Germany

1990 	 �Erweiterung von Produktprogramm und 
Produktionsflächen

	� The product range and production spaces are extended

1994	 �Fertigungsbeginn in Tschechien und in Frankreich,  
Einführung Qualitätsmanagement (DIN EN ISO 9001)

	� Start of production in France and the Czech Republic 	
quality management is introduced (DIN EN ISO 9001)

1996  	 Fertigungsbeginn in China (Chuzhou)
	 Großbrand Werk 2 (Halle A) Lingen und Wiederaufaufbau, 
	 Gründung von Werk 3 in den ehemaligen Emsa-Hallen 	
	 Production begins in China (Chuzhou), great fire and 	
	 reconstruction of plant (Hall A), foundation of plant 3 in 	
	 the former emsa halls

2000	� Erweiterung des Sortiments, Einführung Produktsparte 
Novus Mehrplatzsystem

	 Extension of the assortment, introduction of the  
	 productline Novus More Space System

1 | �Die erste Firmierung  
The first company name

2 | �Firmengründer Oberingenieur Erwin Müller  
(* 04.10.1903  † 04.10.1997)  
Company founder chief engineer Erwin Müller 
(born 4/10/1903; died 4/10/1997)

3 | �Der Tellerhefter Primus – eines der ersten Pro-
dukte der Marke Novus 
�The Primus stapler – one of the first products 
from the Novus brand

4 | �Die erste Produktionsstätte in einer  
ehemaligen Bundeswehrbaracke  
The first production site in a former German 
armed forces barrack

1

2

4

3
Harald Müller (* 13.04.1941  † 18.12.2015) war Visionär und Entscheider, Macher und 
Mäzen. Er hat die Entwicklung der emco Group 47 Jahre lang bis zu seinem Tode 
gelenkt und dem Unternehmen ein Gesicht verliehen. Wie kaum ein anderer för-
derte er mit großer Verbundenheit zu seiner Heimat soziale und kulturelle Projekte 
in der Region. Er verstarb im Dezember 2015 nach längerer Krankheit im Alter von  
74 Jahren.

Harald Müller (* 13.04.1941, † 18.12.2015) was a visionary and a decision maker, a 
man of action and a patron of culture, who oversaw the development of the 
emco Group for 47 years until his death. More than anyone else, he was the 
face of the company. He promoted social and cultural projects in the region 
with great loyalty to his local roots. He died in December 2015, at the age of 74,  
following a long illness.
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2017	� Daniel Sarbandi tritt in die Geschäftsführung ein,  
Übernahme Fraas Spiegel GmbH & Co. KG

	� Daniel Sarbandi joins the management board,  
Fraas Spiegel GmbH & Co. KG is taken over

2018	� Übernahme des Geschäftsbereichs Eingangmatten von der  
Fa. Kampmann Eingangsmatten GmbH, Übernahme der Fa. Akzente 

	 Takeover of the business divisions of Kampmann Ltd., Akzente is taken over
	 Rechtsformwechsel bei Bad, Bau und Novus Dahle
	 Renaming of companies bath, building and Novus Dahle
	 �Gründung emco Nordic ApS Copenhagen, Dänemark und  

emco Sweden filial, Schweden
	� Formation emco Nordic ApS Copenhagen, Denmark and  

emco Sweden filial, Sweden

2019	 Gründung emco Precision Hardware Products (Chuzhou) Co., Ltd. (China)
	 Formation emco Precision Hardware Products (Chuzhou) Co., Ltd. (China)

2021	 Neubau an neuem Standort in Chuzhou (China)	
	 New building at a new location in Chuzhou (China)

2022	 �Ausbau des Standorts Gräfenhainichen, Gründung emco Tex GmbH am  
Standort Gräfenhainichen

	� Expansion of the Gräfenhainichen site, foundation of emco Tex GmbH  
at the Gräfenhainichen site

	 Ausbau Standort Dampierre, Frankreich
	 Expansion of the Dampierre site, France

Für die Zukunft gut gerüstet
Well prepared for the future

Die Gesellschafter der emco Group
1 |  �Stefanie Müller-Rosso  

(Hauptgesellschafterin)
2 |  Christina Vornberger (geb. Müller)
3 |  Christian Gnaß (CEO)

The shareholders of emco Group
1 |  �Stefanie Müller-Rosso  

(Principal shareholder) 
2 | Christina Vornberger (born Müller)
3 |  Christian Gnaß (CEO)

▼ �Weltweit sind es über 1.300 Mitarbeiter 
There are over 1.300 employees worldwide

1 2 3

▲ �Eine Produktionshalle im Werk 2 in Lingen  
A production hall in plant 2 in Lingen

⊳ �Eingang Verwaltung Werk 1 Lingen  
Entrance administration plant 1 Lingen
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Die Geschäftsführung (von links): 

Dipl.-Ing. MBA Michael Kleber (Geschäftsführer emco Bad), 

Dr.-Ing. Andreas Stepping (Geschäftsleiter Optimierung und Werke),

Jörg Harbecke (Geschäftsführer emco Bau),

Dipl.-Kfm. Daniel Sarbandi (CFO / Geschäftsführer emco Group), 

Christian Gnaß (CEO / Geschäftsführender Gesellschafter emco Group),

Klaus Mensing (Leiter Rechts- und Personalwesen emco Group),    

Dipl.-Angl./BWL Frank Indenkämpen (Geschäftsführer Novus Dahle)

The Management (from left to right): 

Dipl.-Ing. Michael Kleber MBA (Managing Director emco Bad),

Dr.-Ing. Andreas Stepping (Vice President Operations),

Jörg Harbecke (Managing Director emco Bau),

Dipl.-Kfm. Daniel Sobhan-Sarbandi (CFO / Managing Director emco Group),

Christian Gnass (CEO / Managing Partner emco Group), 

Klaus Mensing (Head of Legal Matters and Human Resources, emco Group),   

Dipl.-Angl./BWL Frank Indenkämpen (Managing Director, Novus Dahle)

Die emco Group bedient die Marktfelder „architecture“ und  
„worklife“. Das Unternehmen präsentiert sich in diesen weltweit 
als führender Anbieter von maßgeschneiderten Lösungen aus 
Technik und Design. 1994 errichtete das Lingener Unternehmen 
Produktionsstätten in Frankreich und in Tschechien, 1996 das 
erste Werk in China. Dem steigenden Wettbewerbsdruck auf den 
internationalen Märkten begegnet das mittelständische Fami-
lienunternehmen mit kontinuierlichen Verbesserungsmaßnah-
men und Investitionen in zukunftsorientierte Projekte. 

Zwei Geschäftsfelder – eine starke Gruppe
Two business areas – one strong group

The emco Group serves the market segments “architecture” and 
“worklife”. The company represents itself worldwide as a leader 
in the provision of tailor-made solutions that combine technology 
and design. In 1994, the Lingen-based company built factories in 
France and the Czech Republic, and in 1996 its first plant in China. 
In 2011, the middle-sized family business encountered increasing 
competitive pressure in the international markets with optimiza-
tion measures and investments in future-oriented projects. 

Produktionsstätte in Frankreich
Factory France

Produktionsstätte in China
Factory China

Produktionsstätte in Tschechien
Factory Czech Republic

Werk 2 in Lingen / Deutschland
plant 2 in Lingen / Germany

Anselme Hoffmann
(Geschäftsführer emco France)
(General Manager emco France)

Weidong Ye 
(Geschäftsführer Asia Pacific)
(Managing Director Asia Pacific)

Karel Drapak 
(Geschäftsführer Novus Cesko)   
(Managing Director Novus Czech Republic)

Thorsten Fischer  
(Werkleiter Lingen)   
(Plant manager Lingen)

WorklifeArchitecture
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emco – eine starke Gruppe
emco – one strong group

Aus bescheidenen Anfängen wuchs ein international operierendes 
Unternehmen mit starken Marken und einer vielseitigen Produkt-
palette. 

From modest beginnings, the company developed into an interna-
tional operation with strong brands and a diverse product portfolio. 

6 Geschäftsbereiche
6 divisions

emco Bad
emco Bath

Dahle Büro
Dahle Office

Novus Büro
Novus Office

emco Bau
emco Building

Architecture2 Geschäftsfelder
2 business fields

Worklife

Novus Werkzeuge 
Novus Tools

Bad-Accessoires
Bathroom accessories

Spiegelschränke
Mirror cabinets

WC-Module
Modules for WC

Lichtspiegel
Illuminated mirrors

Lichtspiegel
Illuminated mirrors

Eingangsmatten
Entrance mats

Teppichmatten
Carpet mats

Schwimmbadroste
Swimming pool gratings

Eingangsmatten, Sauberlauf
Entrance mats, Clean-off

Sauberlauf
Clean-off

Heftgeräte, Locher
Staplers, perforators

Designleuchten
Design luminaire

Mehrplatzsystem
More Space System

Elektrotacker
Electric tacker

Schneidemaschinen
Cutting machines

Präsentationssysteme
Presentation systems

Schneidegeräte
Cutting instruments

Aktenvernichter
Document shredders

Handtacker
Hand tacker

Novus Mehrplatzsystem
Novus More Space System

WorklifeArchitecture
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P

P
P

P

Dahle USA

emco UK

emco Benelux

Hauptsitz 
Deutschland
Headquarter 

Germany

emco Polska

emco Suisse 

emco Austria 

emco Novus 
Middle East

emco Novus Hongkong

Novus Cesko

emco Precision Hardware
Products (Chuzhou) Co., Ltd.

In der Region zuhause – 
weltweit vertreten

�At home in the region –  
represented worldwide

emco Spain
emco France

Die emco Group ist heute ein international operierendes Unternehmen, das 
seine Produkte in mehr als 100 Ländern vertreibt. Zum Erfolg des Unterneh-
mens tragen mehr als 1.300 Mitarbeiter an 20 Produktions- und Vertriebs-
standorten weltweit bei. 

Today, the emco Group operates all over the world and markets its products in 
more than 100 countries. The company’s success is assured by more than 1,300 
members of staff in 20 production and distribution sites worldwide.

  �Niederlassungen 
Subsidiaries

  �Beteiligungen  
Shareholdings

P   �Produktionsstätten 
Production sites

emco
Spain S.L.U.

Barcelona / Spanien

EFIA GmbH
Nürnberg

Deutschland

emco Tex GmbH
Gräfenhainichen 

Deutschland

Kafloor Mats GmbH
Gräfenhainichen 

Deutschland

emco Bautechnik 
Ges. m.b.H.

Pasching / Österreich

emco
Schweiz AG 

Lenzburg / Schweiz
emco Bautechnik GmbH

Tochtergesellschaften
Daughter companies 
subsidiaries

emco Nordic ApS
Copenhagen

Dänemark

emco Sweden  
filial

 Schweden

emco Bad GmbH
Fraas Spiegel

 GmbH & Co. KG
Deutschland

Novus Dahle GmbH

Novus 
Cesko s.r.o.
Tschechien      

Dahle
North America Inc.,

USA

Schneider-Novus-
Vertriebs GmbH

Weilheim
Deutschland

emco
Benelux B.V.
Niederlande

emco Novus
International Ltd.

Hongkong

emco 
Polska Sp.z.oo. 

Polen

emco Novus
Middle East Trading LLC

Dubai

emco Precision  
Hardware Products 
(Chuzhou) Co., Ltd 

emco France SAS
Dampierre
Frankreich 

emco Sweden

emco Nordic ApS

Erwin Müller GmbH

Pelltech Ltd.
Witney/Oxon 

England

P

P

P

P

P

P

P

P
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Bad-Accessoires,
Auf- und Unterputzmodule
Bathroom accessories, surface 
and flush-mounted modules 1

Schwimmbadroste
Swimming pool grates

Waschtische und Lichtspiegel
Washbasins and light modules

Sauberlauf
Clean-off

Tablethalter
tablet holder

Flachbildschirmhalter
und Büroorganisation, 
Heftgeräte und Locher
Flat screen holders, 
staplers, perforaters

Arbeitsplatz- 
leuchten
Lighting  
fixtures

Aktenvernichter
Document shredders

Präsentationssysteme
Presentation systems

Hygienematten
Hygiene mats

Logomatten für den Außen- 
und Innenbereich
Logo mats for the outdoor 
and indoor area

3

2

12

14

11

5 8

9

13

4

Eingangsmatten
Entrance matting

6
3-Zonen-Reinigung
3-zone cleaning system

7

Point of Sale 
Solutions 10

Unsere Produkte im gesamten Gebäude
Our products throughout the building

Gebäude wie beispielsweise Hotels sind in viele Bereiche unterteilt: Lobby und 
Küche, Gästezimmer und Wellnessoase, Technik- und Büroräume – alle Orte befin-
den sich unter einem Dach wie an diesem Hotel beispielhaft dargestellt. Jeder 
Raum stellt seine eigenen Anforderungen an Hygiene, Komfort, Gestaltung und 
Funktionalität. Die emco Group bietet formschöne sowie durchdachte Produkte, 
die das Wohnen und das Arbeiten erleichtern.

Buildings such as hotels have many zones: under one roof there are the lobby and 
kitchen, guest rooms and wellness areas, technical rooms and offices. Each area has 
its own requirements in terms of hygiene, comfort, design and functionality. emco 
Group offers solution-oriented, elegant and well-designed products that make living 
and working easier and more enjoyable.

9–11	� Novus Mehr-
platzsystem

12	 Novus Büro

13–14	 Dahle Büro	1–2	 emco Bad
3–8	 emco Bau
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emco Bad ist Hersteller von hochwertigen und exklusiven Badausstattungen 
im Premiumsegment. Die Produkte sind Schmuckstücke, deren Werte täglich 
erlebt werden können – im hochwertigen Design, in der versierten Konstruktion 
und in den vielfältigen Funktionen.

emco Bath is a manufacturer of high-quality and exclusive bathroom equipment 
in the premium segment. The products are masterpieces which can be enjoyed 
day after day – thanks to their high-quality design, well-made construction and 
a wide range of functions. 

emco Bad – vollendet Bäder.
emco Bath – interior essentials.

www.emco-bath.com

Produkte
Bad-Accessoires · Auf- und 
Unterputzmodule · Lichtspiegel
schränke · Kosmetikspiegel · 
Spiegel · Lichtspiegel · Wasch
tische · Badmöbel 

Products
bathroom accessories · sur-
face-mounted and concealed 
modules · illuminated mirrored 
cabinets · make-up mirrors · mir-
rors · illuminated mirrors · vanity 
units · bathroom furniture

emcotrend Einhand-Seifenspender 
One-hand soap dispenser

emcoasis 2.0 Unterputzmodule 
Built-in modules
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emco Image Eco
emco Image eco

Für die Aufnahme von Fliesen geeigneter emco 
Schwimmbadrost 723 Design
emco swimming pool grating with matching 
tiles 723 design

emco Bau – Entrees sauber gestalten.
emco Building – designing clean entrances.

Werte erhalten und Rutschunfälle vermeiden: emco Bau produziert als Markt-
führer neben Eingangsmattensystemen, Sauberlauf und werbewirksamen 
Logomatten auch Beckenumrandungen für Schwimmbäder.

Preserving values and preventing accidents: as the market leader, emco offers  
the following building products: entrance matting systems, clean-off carpet, 
sales promoting logo mats and grates for shaft covers.

Produkte	
Eingangsmatten · Sauberlauf · 
Teppichmatten · Schwimmbad-
roste

Products
entrance mattings · clean-off · 
carpet mats · swimming-pool 
gratings

Einkaufszentrum Gelderlandplein,  
Amsterdam, Niederlande
 
Shopping mall Gelderlandplein, 
Amsterdam, Netherlands

www.emco-bath.com
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emco Bau – Entrees sauber gestalten.
emco Building – designing clean entrances.

emco Sauberlaufbeläge werden in der dritten Zone der 
3-Zonen-Reinigung eingesetzt. Dank spezieller Hohlraumfasern 
können sie sehr gut Feucht- und Restschmutz aufnehmen.  
(Gelderlandplein, Amsterdam, Niederlande)
emco clean-off floor coverings are used in the third zone of 3-zone 
cleaning. Thanks to their special hollow fibres, they are particularly 
effective at trapping moisture and residual dirt.
(Gelderlandplein, Amsterdam, The Netherlands)

Produkt	
Sauberlauf 

Product 
clean-off

Hotel Looken Inn, Lingen, Deutschland
Hotel Looken Inn , Lingen, Germany

Hochwertige Sauberlaufbeläge. Das Lieferprogramm umfasst Bodenbeläge für 
die vorbeugende Reinigung sowie die Schmutz- und Feuchtigkeitsaufnahme. 

High-quality clean-off floor coverings. Its product range includes floor coverings 
both for preventive cleaning and for trapping dirt and moisture.

www.emco-bath.com
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Privathaushalt
Private house 

Das Angebot von KAFLOOR umfasst eine große Auswahl an Eingangsmatten 
in Standardgrößen und individuellen Maßfertigungen für den Innen- und 
Außenbereich. Dabei kann aus unterschiedlichen Materialien, Farben und 
Eigenschaften ausgewählt werden – etwa hinsichtlich Schmutzaufnahme und 
Belastbarkeit.

The range of KAFLOOR entrance mats comprises a wide selection of individually 
customised mats for indoor and outdoor use. There’s even the option to choose 
between different materials, colours and features, such as their dirt retention 
capacity and resilience.

Produkte	
Eingangsmatten

Products
entrance mats

KAFLOOR Eingangsmatten 
KAFLOOR entrance mats

www.kafloor.de
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Novus Büro – Mit Leichtigkeit zum Ziel.
Novus Office – getting results with ease.

Mit dem Geschäftsbereich Novus Bürotechnik fing alles an. Seit die Produktion 
1949 mit Heftgeräten begann, hat sich das Unternehmen zum Marktführer im 
Bereich Tischheftgeräte entwickelt. Einer der Gründe: Innovative Technik bei 
gleichbleibend hoher Qualität. 

Die ergonomischen und langlebigen Bürogeräte von Novus vereinfachen den 
Arbeitsalltag. Die Hefter und Locher sind perfekte Qualitätsprodukte, die maxi-
male Unterstützung bei der Büroarbeit bieten.

Everything started with the Novus office technology business unit. Since starting 
to manufacture staplers in 1949, the company has meanwhile evolved into a 
market leader in the field of desk staplers. One of the reasons: Innovative tech-
nology coupled with a consistently high level of quality. 

Ergonomically designed, durable, high-quality office technology that lightens 
the everyday work load: Staplers and perforators made by Novus are perfect 
quality products giving maximum support when working in an office.

www.novus-dahle.com

Produkte
Heftgeräte · Locher · 
Heftzangen · Heftklammern

Products
staplers · perforators ·  
stapling pliers · staples

NOVUS B 8FC: Power on Demand! Flachheft-
gerät  für müheloses Heften selbst großer 
Papiermengen mit einer Kraftersparnis von  
über 70 Prozent.

NOVUS B 2200 – Blocklocher mit verschiebbarer Justiereinheit 
und 200 Blatt Lochleistung
NOVUS B 2200 – Block perforator with sliding adjustment unit 
and punching capacity for 200 sheets of paper

NOVUS B 33 – Praktische Heftzange für den  
professionellen Einsatz
NOVUS B 33 – Practical stapling plier for professional use

re+new – Nachhaltige Heftgeräte und Locher von 
Novus aus bis zu 95 Prozent recyceltem Kunststoff
re+new –Sustainable staplers and perforators from 
Novus made from up to 95 per cent recycled plastic

NOVUS B 8FC: power on 
demand! Flat stapler for 
effortless stapling of even 
large quantities of paper 
requiring over 70 percent less 
force.
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Novus Mehrplatzsystem –
Raum intelligenter nutzen.

Novus More Space System – 
the intelligent use of space.

Wie sich Räume systematisch und effizient optimieren lassen, beweist das 
innovative Novus Mehrplatzsystem immer wieder neu. Die praktischen Lösun-
gen ermöglichen komfortables, individuelles, flexibles und bestens organisier-
tes Arbeiten am Arbeitsplatz. Unsere Leuchten setzen neue Maßstäbe und 
sorgen für mehr Aktivität und Produktivität mit biodynamischem Licht. Wir 
berücksichtigen neueste wissenschaftliche Erkenntnisse, um die Ergonomie 
und Effizienz der täglichen Arbeit zu verbessern.

Time and again, Novus’ innovative more space system shows how to system- 
atically and efficiently optimise rooms. The practical solutions make working at 
a screen comfortable, individual, flexible and perfectly organised. Our luminaires 
set new standards and enhance activity and productivity by exuding biodynamic 
light. We take the very latest scientific findings into account to improve the ergo-
nomics and efficiency of daily work.

www.novus-dahle.com

Produkte	
Monitorhalterungen · Büroorga-
nisation · Arbeitsplatzleuchten ·  
Point of Sale Solutions

Products 
monitor holders · office organ-
isation · office lights · point of 
sale solutions

Hochwertige Monitortragarme, Büro- und Arbeitsplatzleuchten sowie Ablagen schaffen Freiraum und Übersicht auf dem Schreib-
tisch. Ergänzend dazu bietet Novus mit den Point of Sale Solutions für jedes Einsatzgebiet eine individuelle Lösung mit flexiblen und 
vielseitig kombinierbaren modularen Produkten.
High-quality monitor arms, office lighting, desk luminaires and shelving systems create space and an overview on the desk. In addi-
tion, the Novus RetailSystem offers you an individual solution for every area of application with flexible and versatile combinations 
of modular products.
 

Gesund arbeiten
mit biodynamischem Licht.
Working healthy
with biodynamic light.
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Dahle bietet ein Sortiment für Unternehmen, Behörden, Schulen, Grafikbüros und für Zuhause (Hobbybereich) an. 
Seit fast einem Jahrhundert steht Dahle für komfortables und effizientes Arbeiten mit zuverlässigen und hochwerti-
gen Produkten für den (Büro-) Alltag. 
Dahle offers a product range that is ideal for companies, public offices, schools, graphic design studios and for the 
home (hobby sector).  For almost a century, Dahle has stood for reliable and high-quality products, that help to per-
form daily (office) tasks easily and efficiently.

Dahle Büro – Mit Präzision und Sicherheit.
Dahle Office – with precision and safety.

Dahle ist Markt- und Technologieführer für handbetriebene Schneidemaschinen. 
Das breite Sortiment steht für Präzision, Komfort und Sicherheit. Erkennbar 
am typischen Dahle-Blau sind die Schneidemaschinen auf dem ganzen Globus 
im Einsatz. Dahle gilt als Erfinder der Sicherheitsautomatik und revolutionierte 
damit den sicheren Einsatz von Hebelschneidern bei maximalem Anwendungs-
komfort. 

Vom Einsatz am Schreibtisch bis hin zu großen Benutzergruppen bietet unser 
Aktenvernichtersortiment für jede Größe das passende Gerät. Unsere Akten-
vernichter entsprechen Sicherheitsstufen von P2 bis P7 der DIN 66399 und 
erfüllen somit höchste Standards für maximale Sicherheit. 
 
Dahle is market and technology leader in the field of manual cutting machines. 
The broad range is synonymous with precision, convenience and reliability. Rec-
ognisable by their typical Dahle blue colour, the cutting machines are in use all 
over the world. Dahle is considered to be the inventor of the automatic safeguard 
and thus revolutionised the safe use of guillotines with maximum ease of use.

Regardless of size, our full range of document shredders has the right product for 
use at a desk or by large groups of users. Our shredders meet the requirements 
for security levels ranging from P2 to P7 as defined in DIN 66399, thus complying 
with the highest standards to ensure maximum security.

www.novus-dahle.com

Produkte	
Aktenvernichter · Schneide- 
maschinen · Schneidegeräte ·  
Flip-Charts · Wandtafeln ·  
Magnete · Spitzmaschinen · 
Laminiergeräte 

Products
document shredders · cutting 
machines · cutting instruments · 
flip-charts · boards · magnets ·  
pencil sharpeners · laminators
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Novus Werkzeuge –  
Der Tacker. Für Profis. Für alle.

Novus Tools –  
The tacker. For pro’s. For all.

Novus Tools bietet mit leistungsstarken, ergonomischen Tackern für verschie-
dene Anwendungen die perfekte Lösung für anspruchsvolle Handwerksprofis. 
Wer Wert auf Geschwindigkeit, Präzision und Langlebigkeit legt, trifft mit den 
Tackern von Novus die beste Wahl. Auch für den Einsatz in der Heimwerkstatt 
umfasst das Sortiment das passende Befestigungswerkzeug, von Handtackern 
über Elektrotacker und Akkutacker bis hin zu Blindnietzangen.

With powerful, ergonomic tackers for various applications, Novus Tools offers 
the perfect solution for demanding craft professionals. The Novus tackers are the 
best choice for those who value speed, precision, and durability. The range also 
includes ideal fastening tools for use in the home workshop, from hand tackers 
to electric tackers, cordless tackers and blind rivet guns.

www.novus-dahle.com

Produkte	
Handtacker · Hammertacker · 
Elektrotacker · Elektrotacker · 
Akkutacker Heftmittel · Blind-
nietzangen · Blindnietmutter-
zangen · Nietmittel

Products
Hand tacker · Hammer tacker ·  
Electric tackers · Cordless tackers · 
Staples · Blind rivet tools · Rivet 
nut tools · Rivets and rivet nuts

Komfort und Sicherheit stehen im Fokus der Produktentwicklung 
und erleichtern die Arbeit.
Comfort and safety are the key priorities in product development 
and help make your work easier.

 | 33 32 | 



Die innovative Novus Leuchtenserie Novus Attenzia bereichert mit ihren durch-
dachten technischen und optischen Details jeden Büroraum.
The innovative Novus luminaire series Novus Attenzia enriches every office space 
and workstation with its well thought-out technical and visual details. 

emco Group Lichtkompetenz
emco Group lighting competence

Passendes Licht in allen Lebensbereichen gehört zum modernen Lifestyle der heutigen 
Zeit. Diesen Trend hat die emco Group früh erkannt und arbeitet in ihrem Forschungs- und 
Entwicklungszentrum an innovativ-zeitgemäßen Lichtlösungen. Ob perfekt beleuchtete 
Arbeitsplätze mit den Novus Leuchten der Serie Attenzia inklusive biodynamischen Lichts 
oder stimmungsvolle Lichtprodukte fürs Bad – emco sorgt in jedem Gebäudeteil für das 
richtige Ambiente.

Appropriate light in all areas of life is part of the modern lifestyle of today. The emco Group 
recognised this trend at an early stage and works in its research and development centre on 
innovative contemporary lighting solutions. Whether perfectly lit workstations with the Novus 
lights of the Attenzia series including biodynamic light or atmospheric lighting products for the 
bathroom – emco provides the right ambience in every part of the building.

	

www.emco-group.de

Frasco Waschtisch AIO 450
Frasco washstand AIO 450

Novus Büro Leuchtenserie Attenzia
Novus office lighting range Attenzia

Produkt	
Novus Mehrplatzsystem ·
emco Bad Waschtisch ·  
Kosmetikspiegel

Product 
Novus More Space System ·  
emco Bath washstands ·   
cosmetic mirrors

emco Bad LED Kosmetikspiegel
emco Bath LED cosmetic mirror
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Das Netzwerk Boden hat den Sauberlauf 
„emco Maximus Assistance“ mit taktilem Leit-
system zum „Boden des Jahres“ 2019 gekürt. 
The Floor Network has named the “emco Max-
imus Assistance” clean-off with a tactile guid-
ance system “Floor of the Year” 2019.

Das Blockheftgerät Novus B 56:  
„Produkt des Jahres 2015“
The heavy-duty stapler Novus B 56:  
“Product of the year 2015”

„German Design Award“ für den Geschäfts- 
bereich emco Bau
“German Design Award” for the division  
emco Building

DAHLE CleanTEC® Aktenvernichter:  
„Produkt des Jahres 2011“
DAHLE CleanTEC® document shredder:  
“Product of the Year 2011”

Waschplatzlösung emco touch:  
„red dot: Best of the Best 2016“
Wash place solution emco touch:  
“red dot: Best of the Best 2016”

Ausgezeichnete Lösungen  
in Design und Flexibilität.

�Excellent solutions in  
design and flexibility.

Die Produkte der emco Group überzeugen durch ausgezeichnete Gestaltung 
und haben bereits mehrfach in unterschiedlichen Bereichen die wichtigsten 
Anerkennungen erhalten. Klare Linien und der Leitsatz „Weniger ist mehr“ prä-
gen die Designs. Dabei stehen neben Formschönheit, Materialität und Funkti-
onalität der Produkte flexible Einsetzbarkeit sowie Modularität im Fokus – die 
Bedürfnisse der Kunden und die Anforderungen der jeweiligen Projekte können 
somit optimal bedient werden.

emco Group products stand out due to their excellent design and have received 
major awards in different areas several times. Clear lines and the maxim “less 
is more” define the appearance. Thanks to the outstanding aesthetics, mate-
rial properties and functionality of the products as well as their flexible use 
and modularity, it is possible to meet customer needs and respective project 
requirements optimally.
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emco Auftrags- und Lohnfertigung.
emco technical services.

Unter dem Begriff Technical Services stellt sich die emco Group aus Lingen als 
kompetenter Auftrags- und Lohnfertiger vor. Wir setzen Kundenwünsche in 
den Bereichen Metall- und Kunststoffverarbeitung, Werkzeugbau, Galvanik, 
Lackierung, Pulverbeschichtung sowie Holzverarbeitung um – von der ersten 
Idee über Konstruktion und Fertigung bis hin zu Qualitätssicherung sowie Ver-
sand: emco Technical Services nutzt hauseigene Fertigungsmöglichkeiten, um 
erstklassige Markenprodukte in Top-Qualität anbieten zu können. Modernste 
Technologien inklusive eines eigenen Mess- und Prüflabors sowie eine zeit-
nahe Fertigung unter Einhaltung und Dokumentation festgelegter Parameter  
runden das Dienstleistungspaket ab. 
 
Under the heading Technical Services, the emco Group from Lingen presents itself 
as a competent contract and subcontract manufacturer. We implement custom-
er requirements in the areas of metal and plastics processing, toolmaking, elec-
troplating, painting, powder coating and woodworking – from the initial idea to 
design and production to quality assurance and dispatch: emco Technical Services 
uses its own in-house production facilities in order to be able to offer first-class 
brand products in top quality. State-of-the-art technologies, including our own 
measurement and testing laboratory, as well as prompt production in compli-
ance and documentation of defined parameters complete the service package.

www.emco.de/auftragsfertigung

Fertigungsbereiche /  
Dienstleistungen	
Metall-, Kunststoff- und Holz-
verarbeitung · Werkzeug- und 
Vorrichtungsbau · Montage · 
Oberflächenveredelung · Mess- 
und Prüflabor

Manufacturing areas / services
Metal, plastic and wood process-
ing · Tool and jig construction ·  
Assembly · Surface finishing · 
Measuring and testing labora-
tory

Metallverarbeitung | Metal processing Oberflächenveredelung | Surface finishing

Kunststofftechnik | Plastics technology

Holzverarbeitung | Wood processing Werkzeugbau | Metal processing
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Qualität und Design.
Quality and design.
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emco benefit – 
viele Vorteile für Mitarbeiter.

�emco benefit –  
many benefits for employees.

Als Top-Ausbildungsbetrieb liegt uns die Förderung junger Menschen am  
Herzen. Auch das breite Betriebssportangebot kommt dem Erfolg der Gruppe 
und der Gesundheit der Mitarbeiter zugute. 

As a top training company, the promotion of young people is very important  
to us. The wide range of company sports offers benefits for the success of the 
group and the health of its employees.

emcoadventurecamp

emcoadventurecamp

emcobetriebssport

emcofit

Familien-
freundlichkeit

family-
friendly

Zuwendungen
grants

emcofit
emcofit

Betriebssport
sport activities

Gesundheit
health

Trinkwasser 
kostenlos

free drinking 
water

Events
events

Work & Charge
work & charge

Kultur
culture

Bildung
education

Information
information

Work-life-
Balance

work-life- 
balance

finanzielle
Leistungen

financial 
benefits

Inklusion
inclusion

Kantine
canteen

Region
region

emcoadventure- 
camp

emcoadventure-
camp

Azubifahrt
trainee trip

Sozialberatung
social counseling
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Entstehung der 
Geschäftsbereiche

Firmengründer Erwin Müller verließ aus der Not heraus 
nach dem Zweiten Weltkrieg Berlin und zog zur Familie 
seiner Ehefrau Ursula nach Lingen (Ems). Ohne Kapital, 
aber voller Ideen und mit großen Kenntnissen in der 

Metallbranche, erhielt der studierte Oberingenieur und ehema-
lige Mannesmann-Chefkonstrukteur einen Gewerbeschein, um 
sich selbständig machen zu können. Hier legte er 1945 den Grund-
stein für den Familienbetrieb.

Erwin Müller war der Impulsgeber für das jetzt 77 Jahre beste-
hende Unternehmen. Kontinuierlich entwickelte es sich zu einem 
mittelständischen, internationalen Unternehmen mit nunmehr 
über 600 Mitarbeiterinnen und Mitarbeitern im Inland und der 
gleichen Anzahl im Ausland. Aus der Erwin Müller Gruppe wurde 
2000 unter seinem Sohn und Nachfolger, Diplom-Ingenieur 
Harald Müller, die emco Group – eine Holding, die unter einem 
Dach Marken vereint: emco, Novus und Dahle. Welche ungeahn-
ten Potenziale sich im Laufe der Jahre zu kreativen Höchstleistun-
gen entfalteten, konnte Erwin Müller damals noch nicht ahnen. 
Doch dank seiner Ideen wuchs ein Unternehmen heran, das „In 
der Region zuhause und weltweit vertreten“ ist.

Als erstes Büroprogramm-Produkt stellte der Lingener Kleinbe-
trieb in einer Produktionshalle in der Breslauer Straße ab 1949 mit 
Metall verstärkte Schreibtischkalender her. Weitere Büroartikel 
und kleinere Haushaltswaren folgten. Zum Verkaufsschlager 
und zu einem weltweit bekannten Qualitätsbegriff gelangte 
bald das von Erwin Müller konzipierte und patentierte Heftgerät  
„Novus 53“. Noch heute wird die Springfachlademechanik einge-

setzt und verwendet. Das moderne Gerät war ein Meilenstein 
und der Anfang der Erfolgsgeschichte des Unternehmens im 
Sektor Büroartikel. Die bekannten Marken Novus und Dahle 
nehmen bis heute ihren festen Platz in der emco Group ein. 
Die Konjunktur in den 1950er Jahren entwickelte sich, ebenso 
die Nachfrage. Weitere Produktionsanlagen wurden errichtet: 
Stanzerei, Werkzeugbau, Lackiererei und später auch Galvanik. 
Zur weiteren Maschinenauslastung wurden zusätzlich sanitäre 
Ausstattungsarmaturen hergestellt und ins Sortiment aufge-
nommen. Bad-Accessoires wie Papier-, Handtuch- und Glashalter 
wurden ab 1952 zum zweiten Standbein des Unternehmens und 
stark nachgefragt.

Im Eigenheim der Familie Erwin Müller waren einfache Abdeck-
gitter für die damaligen Bodenkonvektoren angebracht. Dem 
Firmengründer missfiel diese Konstruktion, sodass er 1959 in 
seinem Unternehmen begehbare Rollroste für die seinerzeit in 
Schächten liegenden Heizkörper konstruierte. Diese Rollroste 
fanden zugleich Verwendung zur Abdeckung von Überflutungs-
rinnen in Schwimmbädern, sodass sich ab 1960 die Produktion 
von emco Roll- und Schwimmbadrosten stetig entwickelte. Auf 
die Herstellung stabiler Metallroste, ballwurfsicherer Schutz-
schilde in Turnhallen oder Lüftungsgitter folgte die Eingangsmat-
tenfabrikation, die das Unternehmen zum heutigen Marktführer 
werden ließ. 

Im Jahr 1977 übernahm sein Sohn, Diplom-Ingenieur Harald Müller, 
die Geschäftsführung. Er erweiterte das Produktprogramm und 
vergrößerte die Produktionsflächen in Deutschland erheblich. 
Zudem entschloss sich Harald Müller zu dem bedeutenden 
Schritt ins Ausland, indem er Produktionsstätten in Tschechien 
und Frankreich (1994), der Türkei (2011) und China (1996, 2010 und 
2021) aufbaute und für ein internationales Vertriebsnetz sorgte. 

Im Rahmen einer Dienstreise in die chinesischen Millionenstadt 
Chuzhou fielen ihm und dem mitgereisten Geschäftsführer Tech-
nik, Christian Gnaß, die lautlosen, emissionsfreien Elektroroller 
auf. Schnell verfestigte sich die Vision, elektrische Mobilität auch 
auf europäische Straßen zu holen. Und so wurden bereits ab 2010 
umweltfreundliche E-scooter im eigenen Werk gebaut und in 
Deutschland eingeführt.

Harald Müller war ein Visionär, Entscheider und Macher, der das 
Unternehmen 38 Jahre bis zu seinem Tode am 18. Dezember 
2015 leitete. Auch wegen seines außerordentlichen sozialen und 
kulturellen Engagements bleibt er der emco Group und vielen 
Menschen, die ihn kannten, unvergessen.

Als Geschäftsführender Gesellschafter und CEO trat Christian 
Gnaß seine Nachfolge an und steht seitdem dem Familienbetrieb 
mit seinen Hauptgesellschafterinnen Stefanie Müller-Rosso und 
Christina Vornberger in dritter Generation vor. Während der von 
Christian Gnaß vorgenommenen Neustrukturierung der Betrieb-
sorganisation obliegen ihm nun die Aufgaben, das internationale 

Unternehmen im Jahr seines 77. Bestehens durch die gegenwär-
tigen Krisen zu führen und die Herausforderungen zum Wohle 
des Unternehmens zu meistern. Größtmöglich unterstützen ihn 
die engagierten und zuverlässigen Mitarbeiterinnen und Mitar-
beiter vor Ort in Lingen und an den Standorten der emco Group 
weltweit.

Zum 1. Januar 2018 kam ein weiterer Standort in Deutschland 
hinzu, denn die emco Group und das Lingener Unternehmen 
Kampmann GmbH tauschten ihre Geschäftsbereiche im Zuge  
einer strategischen Neuausrichtung. So übernahm Kampmann 
die Klimasparte und gab im Gegenzug die Eingangsmatten
produktion in Gräfenhainichen an die emco Bautechnik GmbH 
ab. Hier fertigt emco nun seine Eingangsmatten – ein wichtiger 
Schritt zur Festigung der eigenen Position als Marktführer im 
Bereich Sauberlaufsysteme. Sowohl in Lingen als auch in Gräfen-
hainichen konnten alle Arbeitsplätze erhalten und der Wachs-
tumskurs beider Unternehmen nachhaltig gestärkt werden.

History of the 
business divisions

When the founder of the company, Erwin Müller, 
left Berlin out of necessity after the Second 
World War, he moved to Lingen (Ems) where 
his wife Ursula’s family lived. With no capital 

but plenty of ideas and a lot of knowledge of the metal indu-
stry, the trained senior engineer and former chief designer at 
Mannesmann obtained his trade licence so he could become 
self-employed. And that is how he laid the foundations for the 
family business in 1945.

Erwin Müller was the driving force behind the company that 
has now been in existence for 77 years. It steadily grew into a 
medium-sized, international company and now has over 600 
employees in Germany and the same number abroad. Under the 
management of his son and successor, graduate engineer Harald 
Müller, the Erwin Müller Group became the emco Group in 2000. 
One holding with strong brands under its umbrella: emco, Novus 
and Dahle. Erwin Müller could never have imagined the creative 
potential that has produced so many top performers over the 
years. But thanks to his ideas, a company has grown to be “at 
home in the region and represented all over the world”.
The small business started to make its first product in the office 
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range, a desk calendar reinforced with metal, in Breslauer Strasse 
(Lingen) in 1949. Additional office products and small household 
items followed. The “Novus 53” stapler, designed and patented 
by Erwin Müller, quickly became a bestseller known worldwi-
de for its quality. The press-button loading mechanism is still 
used today. The modern gadget was a milestone and the start 
of a success story for the company in the office product sec-
tor. The famous Novus and Dahle brands still maintain their 
permanent place in the emco Group to this day.

The economy was growing in the 1950s, as was demand. More 
production facilities were built: for stamping, toolmaking, 
painting and later, electroplating. To increase the utilisation 
of machines, sanitary fittings were also manufactured and 
included in the range. Bathroom accessories such as paper 
and towel holders/glass holders became the second pillar of 
the company in 1952 and were in high demand.

Simple grates were fitted in Erwin Müller’s own family home 
for the floor convector heaters that were in use at the time. 
The company founder didn’t like the design so in 1959, he and 
his company designed a roll-up grate that could safely be wal-
ked on for radiators that were placed in shafts at that time. 
At the same time, it was found that these roll-up grates could 
also be used to cover overflow channels around swimming 
pools, which meant that the production of emco roll-up and 
swimming pool grates grew steadily from 1960. 

The manufacture of sturdy metal grates, ball-proof protective 
shields in sports halls and ventilation grilles paved the way to 
the production of entrance mats, which took the company to 
its present position as market leader and have remained the 
stand-out product from the emco Group, albeit in a greatly 
improved form. The manufacture of entrance and carpet 

mats, swimming pool and roll-up grates is the third business 
division.

In 1977, his son and qualified engineer, Harald Müller, took over 
the management of the company. He expanded the product 
range and greatly enlarged the production facilities in Germany. 
Furthermore, Harald Müller decided to take the significant step 
of going international by setting up production sites in the Czech 
Republic and France (1994), China (1996 and 2010) and Turkey 
(2011) and creating an international sales network. 

During a business trip to the Chinese megacity of Chuzhou, he 
and the Managing Director of Technology, Christian Gnaß, who 
was traveling with him, noticed the silent, emission-free electric 
scooters. The vision of bringing electric mobility to European 
roads quickly took root. And so, as early as 2010, environmentally 
friendly e-scooters were built in the company's own factory and 
introduced in Germany.

Harald Müller was a visionary, a decision-maker who made 
things happen and managed the company for 38 years until his 
death on 18 December 2015. He will never be forgotten by the 
emco Group and the many people who knew him because of his 
extraordinary social and cultural commitment as well.

Christian Gnass succeeded him as managing partner and CEO 
and now presides over the third-generation family company with 
his principal shareholders, Stefanie Müller-Rosso and Christina 
Vornberger. During the restructuring of the business organisa-
tion being undertaken by Christian Gnass, he now has the task 
of steering the international company through the current crises 
and overcoming the challenges for the good of the company, 
now in its 77th year. The dedicated and reliable employees in the 
Office, Bath, Building and Electric Scooter divisions, these four 
pillars of the emco Group, will be supporting him to the best of 
their ability.

On January 1, 2018, another location was added in Germany, 
as the emco Group and the Lingen-based company Kampmann 
GmbH swapped their business divisions as part of a strategic 
realignment. Kampmann took over the air conditioning divi-
sion and in return handed over the entrance mat production 
in Gräfenhainichen to emco Bautechnik GmbH. This is where 
emco now manufactures its entrance mats - an important 
step towards consolidating its own position as market leader 
in the field of cleanliness systems. All jobs in both Lingen and 
Gräfenhainichen were retained and the growth course of both 
companies was sustainably strengthened.
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Erwin Müller GmbH 
Breslauer Straße 34–38 
D-49803 Lingen (Ems) 
Tel. 	+49 (0) 591 9140-0 
Fax 	+49 (0) 591 9140-811 
info@emco.de

www.emco-group.com


